Corso: TEORIA DELLA TRADUZIONE

Docente: Vinko Kovačić
Crediti ECTS: 5

Lingua: italiano

Durata: un semestre
Tipo di corso: opzionale

Contenuto: Concetto di traduzione e descrizione del procedimento traduttivo. Approccio alla traduzione nel percorso storico (discussione sulla possibilità - impossibilità di traduzione; fedeltà - infedeltà nella traduzione; posizione del traduttore). Forme di traduzione. Procedimenti e principi traduttivi. Differenza tra la rilevanza linguistica e quella informativa. Pecularietà morfosintattiche, lessicali e fraseologiche dell'italiano e del croato che rappresentano difficoltà nella traduzione. Omonimia e polisemia. Falsi amici (semantici, formali e grammaticali). Interferenza della ''terza'' lingua. Nomi propri e traduzione. Fraseologia. Equivalenza paremiologica. Limiti di traduzione. 
Obiettivo: Conoscenza di problemi teorici generali relativi alla traduzione, nonché di difficoltà concrete concernenti il passaggio dal sistema linguistico croato a quello italiano e viceversa.    
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